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The information in this manual is subject to change without notice.

2



User Guide

1. Preface

Thank you for purchasing WOLFBOX products.
Our equipment is manufactured to high standards and will provide 24 months of

trouble-free performance if used in accordance with these instructions and properly
maintained.

If you have any questions about the product, please feel free to contact us.

Email: service@wolfbox.com
TEL: +1 888 296 8399
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User Guide

2. Packing List

Main Body Storage Bag Charging Cable

Inflatable Nozzle to
Inflatable Bed Round Nozzle Flat Nozzle

Long Nozzle

 

Soft Brush Hard Brush

User Manual
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3. Product Introduction
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1. Air Inlet

2. Gear Indicator

3. Power Button (on/off and gear switch)

4. Air Outlet

5. Activation Key

6. Change Battery Button

7. Charging Port

8. Battery Indicator
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User Guide

4. Function

4.1. On/Off

Long press the power button to turn the machine on/off; when turning it on it then
enters standby mode.

4.2. Initiate Blowing

• Automatic mode: When using the first or second gear for wind, first short
press the power button to adjust the gear, click the start button to start
blowing, and click the start button again to stop blowing.

• Manual mode: When using the third gear for maximum power, please press
and hold the power button to keep it running.

4.3. Gear Shift

After turning on, click the power button to switch gears sequentially (defaults to
third gear when powered on).

• First gear: low wind speed

• Second gear: moderate wind speed

• Third gear: high wind speed

4.4. Insufflation

• Inflatable bed: Install the air nozzle of the inflatable bed on the machine,
align the air nozzle with the inflatable mouth of the bed and start the machine
to inflate.
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User Guide

4.5. Nozzle Replacement Procedure

Remove the old nozzle

A: Turn the nozzle counterclockwise. B: Pull out the nozzle when you hear a
click.

Install the new nozzle

C: Replace the new nozzle by inserting the
nozzle catch in alignment with the

machine groove.

D: Turn the nozzle clockwise until you
hear a click.

It is recommended that you confirm the installation of the nozzle before each
use to ensure that the clips are screwed into place, to prevent the nozzle from being
blown away by high winds.

4.6. Intelligent Protection Function

The product automatically shuts down after 3 minutes of standby without operation.
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User Guide

4.7. Battery Replacement

1. Pick up the electric air duster.

2. Press and hold the button on the battery compartment without releasing it.

3. Remove the battery compartment from the device.

4. Ensure that the battery compartment has been successfully removed.

5. Insert a new battery compartment into the electric air duster securely.

6. Fully insert the battery until it clicks to complete the installation.

* Replacement batteries are available as an option.
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5. Product Specification

Product Name Super Power Turbofan

Product Model MegaFlow 200

Battery Capacity 3000 mAh × 2

Working Voltage 7.4 V

Theoretical Endurance 10 min (highest wind speed)

6. Attention

In order to minimize equipment malfunction, electric shock, injury and device or
property damage, please be sure to observe the following safety precautions:

6.1. Caution

To reduce the risk of device malfunction, electric shock, injury or damage to the
device or property, always follow these safety precautions:

• Check for foreign objects: Before use, inspect the device interior for any
foreign objects. Objects drawn in during operation can jam and damage
internal components.

• Keep the intake clear: Do not block the air intake. Keep hair, loose
clothing and body parts away. Blocking the intake can cause overheating,
device damage or injury.

• Use the correct charger & monitor the cable: Charge only using the DC
5V/2A power adapter. If the charging cable becomes excessively hot, unplug
it immediately and discontinue use. Using a damaged or overheating cable can
cause short circuits, leading to burns, electric shock or fire.

• High temperature warning during inflation: When inflating a swimming
ring or inflatable bed with a nozzle, the high-speed airflow from the machine
may cause the air temperature to rise due to friction (especially with small air
outlets). If the air feels uncomfortably hot, stop using the device immediately.
For safety, always hold the machine with your palm away from the power
button to avoid accidental activation.

• Battery care: For optimal performance, fully charge the battery before use.
Do not operate the device while charging. If storing the device long-term,
charge it fully at least once per month.

• Prevent falls: Use caution when operating the device at heights. Dropping
it may damage functionality.
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6.2. Storage Instructions

• Keep dry: Do not submerge the device. Keep it dry and avoid storage or use
in damp environments.

• Avoid flammables: Do not store near liquefied petroleum gas (e.g. propane,
butane) or other flammable materials (such as volatile substances, paint
thinner, aerosols, etc.) to prevent fire or explosion from potential short circuits.

• Keep away from children: Store out of reach of children and infants.

• Prevent physical damage: Avoid stacking heavy items on the device or
subjecting it to impacts during storage to prevent internal damage.

• Discontinue use if malfunctioning: Immediately stop using the device
if you notice any abnormality or malfunction, such as no airflow, frequent
shutdowns, glowing components or smoke. Continued use could cause injury
or fire.
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7. Customer Service Center

If you have any problems with the function or installation, please feel free to reach
us.

Help Center WhatsApp

For more information:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

You can also find WOLFBOX on Instagram, Facebook and YouTube.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.cz
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Bedienungsanleitung

www.wolfbox.com

Die Informationen in dieser Anleitung können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
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Bedienungsanleitung

1. Vorwort

Vielen Dank, dass Sie sich für WOLFBOX-Produkte entschieden haben.
Unsere Geräte werden nach hohen Standards hergestellt und bieten 24 Monate

lang eine störungsfreie Leistung, wenn sie gemäß dieser Anleitung verwendet und
ordnungsgemäß gewartet werden.

Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, können Sie sich gerne an uns wenden.

E-Mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399
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Bedienungsanleitung

2. Packliste

Hauptgerät Aufbewahrungsbeutel Ladekabel

Aufblasdüse für Luftbett Runddüse Flachdüse

Lange Düse

 

Weiche Bürste Harte Bürste

Bedienungsanleitung

3
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Bedienungsanleitung

3. Produkteinführung
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1. Lufteinlass

2. Stufenanzeige

3. Ein-/Aus-Taste (Ein/Aus und Stufenwechsel)

4. Luftauslass

5. Starttaste

6. Taste zum Akkuwechsel

7. Ladeanschluss

8. Akkuanzeige

4
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Bedienungsanleitung

4. Funktion

4.1. Ein-/Ausschalten

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät ein- bzw. auszuschalten; nach
dem Einschalten wechselt es in den Standby-Modus.

4.2. Gebläse starten

• Automatikmodus: Wenn Sie die erste oder zweite Stufe verwenden, drücken
Sie zunächst kurz die Ein-/Aus-Taste, um die Stufe einzustellen, drücken Sie
dann die Starttaste, um das Gebläse zu starten, und drücken Sie die Starttaste
erneut, um es zu stoppen.

• Manueller Modus: Wenn Sie die dritte Stufe für maximale Leistung
verwenden, halten Sie bitte die Ein-/Aus-Taste gedrückt, um das Gerät in
Betrieb zu halten.

4.3. Stufenwechsel

Drücken Sie nach dem Einschalten die Ein-/Aus-Taste, um die Stufen nacheinander
zu wechseln (beim Einschalten ist standardmäßig die dritte Stufe aktiv).

• Erste Stufe: niedrige Windgeschwindigkeit

• Zweite Stufe: mittlere Windgeschwindigkeit

• Dritte Stufe: hohe Windgeschwindigkeit

4.4. Aufblasen

• Luftbett: Setzen Sie die Aufblasdüse des Luftbettes auf das Gerät, richten
Sie die Düse auf die Einfüllöffnung des Bettes aus und starten Sie das Gerät,
um aufzublasen.
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Bedienungsanleitung

4.5. Düsenwechsel

Alte Düse abnehmen

A: Drehen Sie die Düse gegen den
Uhrzeigersinn.

B: Ziehen Sie die Düse heraus, sobald Sie
ein Klicken hören.

Neue Düse anbringen

C: Setzen Sie die neue Düse ein, indem Sie
die Rastnase der Düse an der Nut des

Geräts ausrichten.

D: Drehen Sie die Düse im Uhrzeigersinn,
bis Sie ein Klicken hören.

Es wird empfohlen, vor jedem Gebrauch den festen Sitz der Düse zu überprüfen
und sicherzustellen, dass die Verschlüsse eingerastet sind, damit die Düse nicht durch
den starken Luftstrom weggeschleudert wird.

4.6. Intelligente Schutzfunktion

Das Produkt schaltet sich nach 3 Minuten Standby ohne Bedienung automatisch ab.
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Bedienungsanleitung

4.7. Akkuwechsel

1. Nehmen Sie das elektrische Gebläse zur Hand.

2. Halten Sie die Taste am Akkufach gedrückt, ohne sie loszulassen.

3. Nehmen Sie das Akkufach aus dem Gerät heraus.

4. Vergewissern Sie sich, dass das Akkufach vollständig entnommen wurde.

5. Setzen Sie ein neues Akkufach fest in das Gebläse ein.

6. Schieben Sie den Akku vollständig ein, bis er hörbar einrastet.

* Ersatzakkus sind optional erhältlich.
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Bedienungsanleitung

5. Produktspezifikation

Produktname Super Power Turbofan

Produktmodell MegaFlow 200

Akkukapazität 3000 mAh × 2

Betriebsspannung 7.4 V

Theoretische Laufzeit 10 Min. (höchste Windstufe)

6. Achtung

Um Fehlfunktionen des Geräts, Stromschläge, Verletzungen sowie Schäden am
Gerät oder an Sachwerten zu vermeiden, beachten Sie unbedingt die folgenden
Sicherheitshinweise:

6.1. Vorsicht

Um das Risiko von Gerätestörungen, Stromschlägen, Verletzungen oder Schäden am
Gerät bzw. an Sachwerten zu verringern, befolgen Sie stets diese Sicherheitshinweise:

• Auf Fremdkörper prüfen: Untersuchen Sie das Geräteinnere vor dem
Gebrauch auf Fremdkörper. Während des Betriebs eingesaugte Gegenstände
können sich verklemmen und interne Bauteile beschädigen.

• Lufteinlass frei halten: Blockieren Sie den Lufteinlass nicht. Halten Sie
Haare, lose Kleidung und Körperteile fern. Ein blockierter Lufteinlass kann zu
Überhitzung, Geräteschäden oder Verletzungen führen.

• Richtiges Ladegerät verwenden & Kabel überwachen: Laden Sie das
Gerät ausschließlich mit einem Netzteil DC 5 V/2 A. Wird das Ladekabel
übermäßig heiß, ziehen Sie es sofort ab und verwenden Sie es nicht weiter. Ein
beschädigtes oder überhitztes Kabel kann Kurzschlüsse verursachen und zu
Verbrennungen, Stromschlag oder Brand führen.

• Warnung vor hohen Temperaturen beim Aufblasen: Beim
Aufblasen eines Schwimmrings oder Luftbettes mit einer Düse kann
der Hochgeschwindigkeits-Luftstrom durch Reibung die Lufttemperatur
ansteigen lassen (besonders bei kleinen Luftauslässen). Fühlt sich die Luft
unangenehm heiß an, beenden Sie die Verwendung sofort. Halten Sie das
Gerät aus Sicherheitsgründen stets so, dass Ihre Handfläche nicht auf der
Ein-/Aus-Taste liegt, um ein versehentliches Einschalten zu vermeiden.

• Akkupflege: Laden Sie den Akku vor dem Gebrauch vollständig auf, um
optimale Leistung zu erzielen. Betreiben Sie das Gerät nicht während des
Ladevorgangs. Bei längerer Lagerung laden Sie es mindestens einmal im Monat
vollständig auf.
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Bedienungsanleitung

• Stürze vermeiden: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät in der Höhe
verwenden. Ein Herunterfallen kann die Funktion beeinträchtigen.

6.2. Hinweise zur Lagerung

• Trocken halten: Tauchen Sie das Gerät nicht ein. Halten Sie es trocken und
vermeiden Sie Lagerung oder Verwendung in feuchter Umgebung.

• Brennbare Stoffe meiden: Lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe von
Flüssiggas (z. B. Propan, Butan) oder anderen brennbaren Materialien (wie
flüchtigen Substanzen, Farbverdünner, Sprühdosen usw.), um Brand oder
Explosion durch mögliche Kurzschlüsse zu vermeiden.

• Von Kindern fernhalten: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite
von Kindern und Kleinkindern auf.

• Mechanische Schäden vermeiden: Stellen Sie keine schweren Gegenstände
auf das Gerät und setzen Sie es während der Lagerung keinen Stößen aus, um
innere Schäden zu vermeiden.

• Bei Fehlfunktion nicht weiterverwenden: Stellen Sie die Verwendung
sofort ein, wenn Sie Auffälligkeiten oder Fehlfunktionen bemerken, etwa
fehlenden Luftstrom, häufiges Abschalten, glühende Bauteile oder Rauch. Eine
weitere Verwendung kann zu Verletzungen oder Brand führen.
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Bedienungsanleitung

7. Kundendienst-Center

Wenn Sie Probleme mit der Funktion oder der Installation haben, wenden Sie sich
gerne an uns.

Hilfe-Center WhatsApp

Weitere Informationen:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

Sie finden WOLFBOX auch auf Instagram, Facebook und YouTube.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.eu
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Uživatelská příručka

www.wolfbox.com

Informace v této příručce se mohou změnit bez předchozího upozornění.
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Uživatelská příručka

1. Úvod

Děkujeme, že jste si zakoupili produkt značky WOLFBOX.
Naše zařízení jsou vyráběna podle vysokých standardů a při používání v souladu

s tímto návodem a při řádné údržbě budou 24 měsíců spolehlivě sloužit.
Máte-li k produktu jakékoli dotazy, neváhejte se na nás obrátit.

E-mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399
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Uživatelská příručka

2. Obsah balení

Hlavní jednotka Úložný sáček Nabíjecí kabel

Nafukovací nástavec pro
nafukovací postel Kulatá tryska Plochá tryska

Dlouhá tryska

 

Měkký kartáček Tvrdý kartáček

Uživatelská příručka

3
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Uživatelská příručka

3. Popis produktu
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1. Nasávání vzduchu

2. Ukazatel stupně výkonu

3. Tlačítko napájení (zapnutí/vypnutí a přepínání stupňů)

4. Výstup vzduchu

5. Spouštěcí tlačítko

6. Tlačítko pro výměnu baterie

7. Nabíjecí port

8. Ukazatel stavu baterie

4
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Uživatelská příručka

4. Funkce

4.1. Zapnutí a vypnutí

Dlouhým stisknutím tlačítka napájení zařízení zapnete nebo vypnete; po zapnutí
přejde do pohotovostního režimu.

4.2. Spuštění foukání

• Automatický režim: Při použití prvního nebo druhého stupně nejprve
krátkým stisknutím tlačítka napájení nastavte stupeň, poté stiskněte spouštěcí
tlačítko pro zahájení foukání a dalším stisknutím spouštěcího tlačítka foukání
ukončíte.

• Manuální režim: Při použití třetího stupně s maximálním výkonem podržte
tlačítko napájení stisknuté, aby zařízení zůstalo v chodu.

4.3. Přepínání stupňů

Po zapnutí přepínáte stupně postupně stisknutím tlačítka napájení (po zapnutí je
nastaven třetí stupeň).

• První stupeň: nízká rychlost proudění

• Druhý stupeň: střední rychlost proudění

• Třetí stupeň: vysoká rychlost proudění

4.4. Nafukování

• Nafukovací postel: Nasaďte na zařízení nástavec pro nafukovací postel,
přiložte jej k nafukovacímu otvoru postele a spusťte zařízení.

5
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Uživatelská příručka

4.5. Postup výměny trysky

Sejmutí staré trysky

A: Otočte tryskou proti směru hodinových
ručiček.

B: Jakmile uslyšíte cvaknutí, trysku
vytáhněte.

Nasazení nové trysky

C: Novou trysku nasaďte tak, aby západka
trysky lícovala s drážkou na zařízení.

D: Otáčejte tryskou po směru hodinových
ručiček, dokud neuslyšíte cvaknutí.

Doporučujeme před každým použitím zkontrolovat nasazení trysky a ujistit se,
že jsou západky řádně zajištěny, aby trysku neodfoukl silný proud vzduchu.

4.6. Inteligentní ochranná funkce

Produkt se po 3 minutách nečinnosti v pohotovostním režimu automaticky vypne.

6
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Uživatelská příručka

4.7. Výměna baterie

1. Vezměte elektrický ofukovač do ruky.

2. Stiskněte a držte tlačítko na bateriovém modulu.

3. Vyjměte bateriový modul ze zařízení.

4. Ujistěte se, že byl bateriový modul zcela vyjmut.

5. Do zařízení pevně zasuňte nový bateriový modul.

6. Zasuňte baterii až na doraz, dokud nezacvakne.

* Náhradní baterie lze dokoupit volitelně.
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Uživatelská příručka

5. Technické parametry

Název produktu Super Power Turbofan

Model produktu MegaFlow 200

Kapacita baterie 3000 mAh × 2

Provozní napětí 7.4 V

Teoretická výdrž 10 min (nejvyšší stupeň)

6. Upozornění

Abyste omezili riziko poruchy zařízení, úrazu elektrickým proudem, zranění a
poškození zařízení nebo majetku, dodržujte prosím následující bezpečnostní pokyny:

6.1. Bezpečnostní pokyny

Riziko poruchy zařízení, úrazu elektrickým proudem, zranění nebo poškození zařízení
či majetku snížíte dodržováním těchto zásad:

• Zkontrolujte, zda uvnitř nejsou cizí předměty: Před použitím
zkontrolujte vnitřek zařízení, zda v něm nejsou cizí předměty. Předměty
nasáté během provozu se mohou zaseknout a poškodit vnitřní součásti.

• Udržujte nasávání volné: Neblokujte nasávání vzduchu. Udržujte v
bezpečné vzdálenosti vlasy, volné oblečení a části těla. Zablokované nasávání
může způsobit přehřátí, poškození zařízení nebo zranění.

• Používejte správnou nabíječku & sledujte kabel: Nabíjejte pouze
adaptérem DC 5 V/2 A. Pokud se nabíjecí kabel nadměrně zahřívá, okamžitě
jej odpojte a přestaňte používat. Poškozený nebo přehřátý kabel může způsobit
zkrat vedoucí k popálení, úrazu elektrickým proudem nebo požáru.

• Varování před vysokou teplotou při nafukování: Při nafukování
plaveckého kruhu nebo nafukovací postele pomocí trysky může
vysokorychlostní proud vzduchu třením zvýšit teplotu vzduchu (zejména
u malých výstupních otvorů). Pokud je vzduch nepříjemně horký, ihned
přestaňte zařízení používat. Z bezpečnostních důvodů držte zařízení vždy tak,
aby vaše dlaň nebyla na tlačítku napájení a nedošlo k nechtěnému zapnutí.

• Péče o baterii: Pro optimální výkon baterii před použitím plně nabijte.
Nepoužívejte zařízení během nabíjení. Při dlouhodobém skladování je alespoň
jednou měsíčně plně nabijte.

• Zabraňte pádu: Při práci ve výškách buďte opatrní. Pád může poškodit
funkčnost zařízení.
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Uživatelská příručka

6.2. Pokyny pro skladování

• Udržujte v suchu: Zařízení neponořujte do vody. Udržujte je v suchu a
neskladujte ani nepoužívejte ve vlhkém prostředí.

• Vyhněte se hořlavinám: Neskladujte v blízkosti zkapalněného ropného
plynu (např. propanu, butanu) ani jiných hořlavých materiálů (těkavé látky,
ředidla, spreje apod.), aby při případném zkratu nedošlo k požáru nebo
výbuchu.

• Uchovávejte mimo dosah dětí: Skladujte mimo dosah dětí a kojenců.

• Zabraňte mechanickému poškození: Nepokládejte na zařízení těžké
předměty a při skladování je nevystavujte nárazům, aby nedošlo k poškození
vnitřních součástí.

• Při poruše přestaňte zařízení používat: Okamžitě přestaňte zařízení
používat, pokud zaznamenáte jakoukoli nesrovnalost nebo poruchu, například
žádné proudění vzduchu, časté vypínání, rozžhavené součásti nebo kouř. Další
používání může vést ke zranění nebo požáru.

9
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Uživatelská příručka

7. Zákaznický servis

Máte-li jakékoli potíže s funkcí nebo instalací, neváhejte nás kontaktovat.

Centrum nápovědy WhatsApp

Další informace:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

WOLFBOX najdete také na Instagramu, Facebooku a YouTube.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Používateľská príručka

www.wolfbox.com

Informácie v tejto príručke sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia.
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Používateľská príručka

1. Úvod

Ďakujeme, že ste si zakúpili produkt značky WOLFBOX.
Naše zariadenia sa vyrábajú podľa vysokých štandardov a pri používaní v súlade

s týmto návodom a pri riadnej údržbe budú 24 mesiacov spoľahlivo slúžiť.
Ak máte k produktu akékoľvek otázky, neváhajte sa na nás obrátiť.

E-mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399

2
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Používateľská príručka

2. Obsah balenia

Hlavná jednotka Úložné vrecko Nabíjací kábel

Nafukovací nadstavec pre
nafukovaciu posteľ Okrúhla tryska Plochá tryska

Dlhá tryska

 

Mäkká kefka Tvrdá kefka

Používateľská príručka
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Používateľská príručka

3. Popis produktu

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Nasávanie vzduchu

2. Ukazovateľ stupňa výkonu

3. Tlačidlo napájania (zapnutie/vypnutie a prepínanie stupňov)

4. Výstup vzduchu

5. Spúšťacie tlačidlo

6. Tlačidlo na výmenu batérie

7. Nabíjací port

8. Ukazovateľ stavu batérie

4
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Používateľská príručka

4. Funkcie

4.1. Zapnutie a vypnutie

Dlhým stlačením tlačidla napájania zariadenie zapnete alebo vypnete; po zapnutí
prejde do pohotovostného režimu.

4.2. Spustenie fúkania

• Automatický režim: Pri použití prvého alebo druhého stupňa najprv
krátkym stlačením tlačidla napájania nastavte stupeň, potom stlačte spúšťacie
tlačidlo na spustenie fúkania a ďalším stlačením spúšťacieho tlačidla fúkanie
ukončíte.

• Manuálny režim: Pri použití tretieho stupňa s maximálnym výkonom
podržte tlačidlo napájania stlačené, aby zariadenie zostalo v chode.

4.3. Prepínanie stupňov

Po zapnutí prepínate stupne postupne stlačením tlačidla napájania (po zapnutí je
nastavený tretí stupeň).

• Prvý stupeň: nízka rýchlosť prúdenia

• Druhý stupeň: stredná rýchlosť prúdenia

• Tretí stupeň: vysoká rýchlosť prúdenia

4.4. Nafukovanie

• Nafukovacia posteľ: Nasaďte na zariadenie nadstavec pre nafukovaciu
posteľ, priložte ho k nafukovaciemu otvoru postele a spustite zariadenie.
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Používateľská príručka

4.5. Postup výmeny trysky

Zloženie starej trysky

A: Otočte tryskou proti smeru hodinových
ručičiek.

B: Keď začujete cvaknutie, trysku
vytiahnite.

Nasadenie novej trysky

C: Novú trysku nasaďte tak, aby západka
trysky lícovala s drážkou na zariadení.

D: Otáčajte tryskou v smere hodinových
ručičiek, kým nezačujete cvaknutie.

Odporúčame pred každým použitím skontrolovať nasadenie trysky a uistiť sa, že
sú západky riadne zaistené, aby trysku neodfúkol silný prúd vzduchu.

4.6. Inteligentná ochranná funkcia

Produkt sa po 3 minútach nečinnosti v pohotovostnom režime automaticky vypne.
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Používateľská príručka

4.7. Výmena batérie

1. Vezmite elektrický ofukovač do ruky.

2. Stlačte a podržte tlačidlo na batériovom module.

3. Vyberte batériový modul zo zariadenia.

4. Uistite sa, že batériový modul bol úplne vybratý.

5. Do zariadenia pevne zasuňte nový batériový modul.

6. Zasuňte batériu až na doraz, kým nezacvakne.

* Náhradné batérie je možné dokúpiť voliteľne.
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Používateľská príručka

5. Technické parametre

Názov produktu Super Power Turbofan

Model produktu MegaFlow 200

Kapacita batérie 3000 mAh × 2

Prevádzkové napätie 7.4 V

Teoretická výdrž 10 min (najvyšší stupeň)

6. Upozornenie

Aby ste obmedzili riziko poruchy zariadenia, úrazu elektrickým prúdom, zranenia a
poškodenia zariadenia alebo majetku, dodržiavajte prosím nasledujúce bezpečnostné
pokyny:

6.1. Bezpečnostné pokyny

Riziko poruchy zariadenia, úrazu elektrickým prúdom, zranenia alebo poškodenia
zariadenia či majetku znížite dodržiavaním týchto zásad:

• Skontrolujte, či vnútri nie sú cudzie predmety: Pred použitím
skontrolujte vnútro zariadenia, či v ňom nie sú cudzie predmety. Predmety
nasaté počas prevádzky sa môžu zaseknúť a poškodiť vnútorné súčasti.

• Udržiavajte nasávanie voľné: Neblokujte nasávanie vzduchu. Udržiavajte
v bezpečnej vzdialenosti vlasy, voľné oblečenie a časti tela. Zablokované
nasávanie môže spôsobiť prehriatie, poškodenie zariadenia alebo zranenie.

• Používajte správnu nabíjačku & sledujte kábel: Nabíjajte iba adaptérom
DC 5 V/2 A. Ak sa nabíjací kábel nadmerne zahrieva, okamžite ho odpojte
a prestaňte používať. Poškodený alebo prehriaty kábel môže spôsobiť skrat
vedúci k popáleninám, úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

• Varovanie pred vysokou teplotou pri nafukovaní: Pri nafukovaní
plaveckého kruhu alebo nafukovacej postele pomocou trysky môže
vysokorýchlostný prúd vzduchu trením zvýšiť teplotu vzduchu (najmä
pri malých výstupných otvoroch). Ak je vzduch nepríjemne horúci, ihneď
prestaňte zariadenie používať. Z bezpečnostných dôvodov držte zariadenie
vždy tak, aby vaša dlaň nebola na tlačidle napájania a nedošlo k nechcenému
zapnutiu.

• Starostlivosť o batériu: Pre optimálny výkon batériu pred použitím plne
nabite. Nepoužívajte zariadenie počas nabíjania. Pri dlhodobom skladovaní ju
aspoň raz mesačne plne nabite.

• Zabráňte pádu: Pri práci vo výškach buďte opatrní. Pád môže poškodiť
funkčnosť zariadenia.
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Používateľská príručka

6.2. Pokyny na skladovanie

• Udržiavajte v suchu: Zariadenie neponárajte do vody. Udržiavajte ho v
suchu a neskladujte ani nepoužívajte vo vlhkom prostredí.

• Vyhnite sa horľavinám: Neskladujte v blízkosti skvapalneného ropného
plynu (napr. propánu, butánu) ani iných horľavých materiálov (prchavé látky,
riedidlá, spreje a pod.), aby pri prípadnom skrate nedošlo k požiaru alebo
výbuchu.

• Uchovávajte mimo dosahu detí: Skladujte mimo dosahu detí a dojčiat.

• Zabráňte mechanickému poškodeniu: Neklaďte na zariadenie ťažké
predmety a pri skladovaní ho nevystavujte nárazom, aby nedošlo k poškodeniu
vnútorných súčastí.

• Pri poruche prestaňte zariadenie používať: Okamžite prestaňte
zariadenie používať, ak zaznamenáte akúkoľvek nezrovnalosť alebo poruchu,
napríklad žiadne prúdenie vzduchu, časté vypínanie, rozžeravené súčasti alebo
dym. Ďalšie používanie môže viesť k zraneniu alebo požiaru.
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Používateľská príručka

7. Zákaznícky servis

Ak máte akékoľvek problémy s funkciou alebo inštaláciou, neváhajte nás
kontaktovať.

Centrum pomoci WhatsApp

Ďalšie informácie:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

WOLFBOX nájdete aj na Instagrame, Facebooku a YouTube.

Distribútor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Instrukcja obsługi

www.wolfbox.com

Informacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą ulec zmianie bez powiadomienia.
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Instrukcja obsługi

1. Wstęp

Dziękujemy za zakup produktu marki WOLFBOX.
Nasze urządzenia są produkowane zgodnie z wysokimi standardami i przez 24

miesiące będą działać bezawaryjnie, jeśli będą używane zgodnie z niniejszą instrukcją
i prawidłowo konserwowane.

W razie jakichkolwiek pytań dotyczących produktu prosimy o kontakt.

E-mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399

2
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Instrukcja obsługi

2. Zawartość opakowania

Urządzenie główne
Woreczek do

przechowywania Kabel do ładowania

Dysza do pompowania
materaca Dysza okrągła Dysza płaska

Dysza długa

 

Miękka szczoteczka Twarda szczoteczka

Instrukcja obsługi

3
44



Instrukcja obsługi

3. Opis produktu

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Wlot powietrza

2. Wskaźnik biegu

3. Przycisk zasilania (włączanie/wyłączanie i zmiana biegu)

4. Wylot powietrza

5. Przycisk startu

6. Przycisk wymiany akumulatora

7. Port ładowania

8. Wskaźnik naładowania

4
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Instrukcja obsługi

4. Funkcje

4.1. Włączanie i wyłączanie

Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie; po
włączeniu przechodzi ono w tryb gotowości.

4.2. Uruchamianie nadmuchu

• Tryb automatyczny: Przy korzystaniu z pierwszego lub drugiego biegu
najpierw krótko naciśnij przycisk zasilania, aby ustawić bieg, następnie naciśnij
przycisk startu, aby rozpocząć nadmuch, i naciśnij go ponownie, aby go
zatrzymać.

• Tryb manualny: Przy korzystaniu z trzeciego biegu o maksymalnej mocy
naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby urządzenie pracowało.

4.3. Zmiana biegu

Po włączeniu naciskaj przycisk zasilania, aby kolejno przełączać biegi (po włączeniu
ustawiony jest trzeci bieg).

• Pierwszy bieg: niska prędkość nadmuchu

• Drugi bieg: średnia prędkość nadmuchu

• Trzeci bieg: wysoka prędkość nadmuchu

4.4. Pompowanie

• Materac dmuchany: Załóż na urządzenie dyszę do pompowania materaca,
przyłóż ją do otworu materaca i uruchom urządzenie, aby go napompować.
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Instrukcja obsługi

4.5. Procedura wymiany dyszy

Zdejmowanie starej dyszy

A: Obróć dyszę w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara.

B: Gdy usłyszysz kliknięcie, wyciągnij
dyszę.

Zakładanie nowej dyszy

C: Załóż nową dyszę, ustawiając zaczep
dyszy w jednej linii z rowkiem urządzenia.

D: Obracaj dyszę zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aż usłyszysz kliknięcie.

Zaleca się sprawdzenie zamocowania dyszy przed każdym użyciem i upewnienie
się, że zaczepy są prawidłowo zablokowane, aby silny podmuch nie wyrwał dyszy.

4.6. Inteligentna funkcja ochronna

Produkt wyłącza się automatycznie po 3 minutach bezczynności w trybie gotowości.
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Instrukcja obsługi

4.7. Wymiana akumulatora

1. Weź elektryczną dmuchawę do ręki.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk na komorze akumulatora.

3. Wyjmij komorę akumulatora z urządzenia.

4. Upewnij się, że komora akumulatora została całkowicie wyjęta.

5. Włóż nową komorę akumulatora do urządzenia i dobrze ją osadź.

6. Wsuń akumulator do końca, aż zatrzaśnie się z kliknięciem.

* Akumulatory zamienne dostępne są opcjonalnie.
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Instrukcja obsługi

5. Dane techniczne

Nazwa produktu Super Power Turbofan

Model produktu MegaFlow 200

Pojemność akumulatora 3000 mAh × 2

Napięcie robocze 7.4 V

Teoretyczny czas pracy 10 min (najwyższy bieg)

6. Uwaga

Aby ograniczyć ryzyko awarii urządzenia, porażenia prądem, obrażeń oraz
uszkodzenia urządzenia lub mienia, należy bezwzględnie przestrzegać poniższych
zasad bezpieczeństwa:

6.1. Ostrzeżenia

Aby zmniejszyć ryzyko awarii urządzenia, porażenia prądem, obrażeń lub
uszkodzenia urządzenia bądź mienia, zawsze przestrzegaj poniższych zasad:

• Sprawdź, czy nie ma ciał obcych: Przed użyciem sprawdź wnętrze
urządzenia pod kątem ciał obcych. Przedmioty zassane podczas pracy mogą
się zablokować i uszkodzić podzespoły wewnętrzne.

• Nie zasłaniaj wlotu powietrza: Nie blokuj wlotu powietrza. Trzymaj z
dala włosy, luźną odzież i części ciała. Zablokowany wlot może spowodować
przegrzanie, uszkodzenie urządzenia lub obrażenia.

• Używaj właściwej ładowarki & kontroluj kabel: Ładuj wyłącznie
zasilaczem DC 5 V/2 A. Jeśli kabel do ładowania nadmiernie się nagrzewa,
natychmiast go odłącz i zaprzestań używania. Uszkodzony lub przegrzewający
się kabel może spowodować zwarcie prowadzące do poparzeń, porażenia
prądem lub pożaru.

• Ostrzeżenie o wysokiej temperaturze podczas pompowania: Podczas
pompowania koła do pływania lub materaca za pomocą dyszy szybki strumień
powietrza może wskutek tarcia podnieść temperaturę powietrza (zwłaszcza
przy małych otworach wylotowych). Jeśli powietrze jest nieprzyjemnie gorące,
natychmiast przerwij używanie urządzenia. Ze względów bezpieczeństwa
trzymaj urządzenie zawsze tak, aby dłoń nie znajdowała się na przycisku
zasilania, co zapobiega przypadkowemu uruchomieniu.

• Dbałość o akumulator: Aby uzyskać optymalną wydajność, przed użyciem
naładuj akumulator do pełna. Nie używaj urządzenia podczas ładowania. Przy
dłuższym przechowywaniu ładuj je do pełna co najmniej raz w miesiącu.
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Instrukcja obsługi

• Zapobiegaj upadkom: Zachowaj ostrożność podczas pracy na wysokości.
Upuszczenie urządzenia może uszkodzić jego funkcje.

6.2. Zasady przechowywania

• Przechowuj w suchym miejscu: Nie zanurzaj urządzenia. Utrzymuj je w
stanie suchym i unikaj przechowywania lub używania w wilgotnym otoczeniu.

• Unikaj materiałów łatwopalnych: Nie przechowuj w pobliżu gazu
płynnego LPG (np. propanu, butanu) ani innych materiałów łatwopalnych
(substancji lotnych, rozcieńczalników, aerozoli itp.), aby zapobiec pożarowi
lub wybuchowi w wyniku ewentualnego zwarcia.

• Trzymaj z dala od dzieci: Przechowuj poza zasięgiem dzieci i niemowląt.

• Zapobiegaj uszkodzeniom mechanicznym: Nie kładź na urządzeniu
ciężkich przedmiotów i nie narażaj go na uderzenia podczas przechowywania,
aby zapobiec uszkodzeniom wewnętrznym.

• Przerwij używanie w razie awarii: Natychmiast przerwij używanie
urządzenia, jeśli zauważysz jakiekolwiek nieprawidłowości lub awarię, takie
jak brak przepływu powietrza, częste wyłączanie się, rozżarzone elementy lub
dym. Dalsze używanie może spowodować obrażenia lub pożar.
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Instrukcja obsługi

7. Centrum obsługi klienta

W razie jakichkolwiek problemów z działaniem lub montażem prosimy o kontakt.

Centrum pomocy WhatsApp

Więcej informacji:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

WOLFBOX znajdziesz również na Instagramie, Facebooku i YouTube.

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Felhasználói kézikönyv

www.wolfbox.com

A kézikönyvben szereplő információk előzetes értesítés nélkül változhatnak.
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Felhasználói kézikönyv

1. Előszó

Köszönjük, hogy WOLFBOX terméket vásárolt.
Készülékeinket magas minőségi előírások szerint gyártjuk, és 24 hónapon

át zavartalan működést biztosítanak, ha a jelen útmutató szerint használja és
megfelelően karbantartja őket.

Ha bármilyen kérdése van a termékkel kapcsolatban, forduljon hozzánk
bizalommal.

E-mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399
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Felhasználói kézikönyv

2. A csomag tartalma

Készülék Tárolótasak Töltőkábel

Felfújó fúvóka felfújható
ágyhoz Kerek fúvóka Lapos fúvóka

Hosszú fúvóka

 

Puha kefe Kemény kefe

Felhasználói kézikönyv

3
54



Felhasználói kézikönyv

3. A termék bemutatása

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Levegőbeszívó nyílás

2. Fokozatjelző

3. Bekapcsológomb (be-/kikapcsolás és fokozatváltás)

4. Levegőkifúvó nyílás

5. Indítógomb

6. Akkumulátorcsere gomb

7. Töltőcsatlakozó

8. Töltöttségjelző

4
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Felhasználói kézikönyv

4. Funkciók

4.1. Be- és kikapcsolás

A készülék be- vagy kikapcsolásához tartsa lenyomva a bekapcsológombot;
bekapcsolás után készenléti üzemmódba lép.

4.2. A fúvás elindítása

• Automatikus üzemmód: Az első vagy második fokozat használatakor
először röviden nyomja meg a bekapcsológombot a fokozat beállításához, majd
az indítógombbal indítsa el a fúvást, és az indítógomb ismételt megnyomásával
állítsa le.

• Kézi üzemmód: A maximális teljesítményt adó harmadik fokozat
használatakor tartsa lenyomva a bekapcsológombot, hogy a készülék
működésben maradjon.

4.3. Fokozatváltás

Bekapcsolás után a bekapcsológomb megnyomásával sorban válthat a fokozatok
között (bekapcsoláskor a harmadik fokozat az alapbeállítás).

• Első fokozat: alacsony légsebesség

• Második fokozat: közepes légsebesség

• Harmadik fokozat: magas légsebesség

4.4. Felfújás

• Felfújható ágy: Helyezze a felfújható ágyhoz való fúvókát a készülékre,
illessze a fúvókát az ágy szelepéhez, majd indítsa el a készüléket a felfújáshoz.
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Felhasználói kézikönyv

4.5. A fúvóka cseréje

A régi fúvóka eltávolítása

A: Forgassa el a fúvókát az óramutató
járásával ellentétes irányba.

B: Amikor kattanást hall, húzza ki a
fúvókát.

Az új fúvóka felhelyezése

C: Helyezze fel az új fúvókát úgy, hogy a
fúvóka rögzítőfüle a készülék hornyához

illeszkedjen.

D: Forgassa a fúvókát az óramutató
járásával megegyező irányba, amíg

kattanást nem hall.

Javasoljuk, hogy minden használat előtt ellenőrizze a fúvóka felhelyezését, és
győződjön meg arról, hogy a rögzítők a helyükre kerültek, nehogy az erős légáram
lefújja a fúvókát.

4.6. Intelligens védelmi funkció

A termék 3 perc működés nélküli készenlét után automatikusan kikapcsol.
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Felhasználói kézikönyv

4.7. Akkumulátorcsere

1. Vegye kézbe az elektromos légfúvót.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva az akkumulátorrekesz gombját.

3. Vegye ki az akkumulátorrekeszt a készülékből.

4. Győződjön meg arról, hogy az akkumulátorrekesz teljesen kijött.

5. Helyezzen be stabilan egy új akkumulátorrekeszt a készülékbe.

6. Tolja be az akkumulátort ütközésig, amíg kattanással a helyére nem kerül.

* Csereakkumulátor külön megvásárolható.

7
58



Felhasználói kézikönyv

5. Műszaki adatok

Termék neve Super Power Turbofan

Termék típusa MegaFlow 200

Akkumulátor kapacitása 3000 mAh × 2

Üzemi feszültség 7.4 V

Elméleti üzemidő 10 perc (legmagasabb fokozat)

6. Figyelmeztetés

A készülék meghibásodásának, az áramütésnek, a sérüléseknek, valamint a
készülékben vagy a vagyontárgyakban keletkező károknak a minimalizálása
érdekében feltétlenül tartsa be az alábbi biztonsági előírásokat:

6.1. Óvintézkedések

A készülék meghibásodásának, az áramütésnek, a sérüléseknek vagy a készülék,
illetve a vagyontárgyak károsodásának kockázatát az alábbi biztonsági előírások
betartásával csökkentheti:

• Ellenőrizze az idegen tárgyakat: Használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-
e idegen tárgy a készülék belsejében. A működés közben beszívott tárgyak
beszorulhatnak, és károsíthatják a belső alkatrészeket.

• Tartsa szabadon a beszívó nyílást: Ne takarja el a levegőbeszívó nyílást.
Tartsa távol a hajat, a bő ruházatot és a testrészeket. A nyílás eltakarása
túlmelegedéshez, a készülék károsodásához vagy sérüléshez vezethet.

• Használjon megfelelő töltőt & figyelje a kábelt: Kizárólag DC 5 V/2
A hálózati adapterrel töltse. Ha a töltőkábel túlzottan felmelegszik, azonnal
húzza ki, és ne használja tovább. A sérült vagy túlmelegedő kábel rövidzárlatot
okozhat, amely égési sérüléshez, áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.

• Magas hőmérséklet felfújás közben: Úszógumi vagy felfújható ágy
fúvókával történő felfújásakor a nagy sebességű légáram a súrlódás miatt
megnövelheti a levegő hőmérsékletét (különösen kis kifúvónyílás esetén). Ha
a levegő kellemetlenül forró, azonnal hagyja abba a készülék használatát. A
biztonság érdekében mindig úgy fogja a készüléket, hogy tenyere ne legyen a
bekapcsológombon, így elkerülhető a véletlen bekapcsolás.

• Akkumulátor ápolása: Az optimális teljesítmény érdekében használat előtt
töltse fel teljesen az akkumulátort. Ne használja a készüléket töltés közben.
Hosszabb tárolás esetén havonta legalább egyszer töltse fel teljesen.

• Kerülje a leejtést: Magasban történő használat esetén járjon el
körültekintően. A leejtés károsíthatja a készülék működését.
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Felhasználói kézikönyv

6.2. Tárolási előírások

• Tartsa szárazon: Ne merítse vízbe a készüléket. Tartsa szárazon, és ne
tárolja vagy használja nedves környezetben.

• Kerülje a gyúlékony anyagokat: Ne tárolja cseppfolyósított
szénhidrogéngáz (pl. propán, bután) vagy más gyúlékony anyag (illékony
anyagok, hígító, aeroszolok stb.) közelében, hogy az esetleges rövidzárlat ne
okozzon tüzet vagy robbanást.

• Tartsa távol a gyermekektől: Gyermekektől és csecsemőktől elzárva
tárolja.

• Előzze meg a fizikai sérülést: Ne helyezzen nehéz tárgyakat a készülékre,
és tárolás közben ne tegye ki ütéseknek, hogy elkerülje a belső sérüléseket.

• Hiba esetén ne használja tovább: Azonnal hagyja abba a készülék
használatát, ha bármilyen rendellenességet vagy hibát tapasztal, például nincs
légáram, gyakran kikapcsol, izzanak az alkatrészek vagy füst képződik. A
további használat sérülést vagy tüzet okozhat.

9
60



Felhasználói kézikönyv

7. Ügyfélszolgálat

Ha bármilyen problémája adódik a működéssel vagy a telepítéssel, forduljon hozzánk
bizalommal.

Súgóközpont WhatsApp

További információk:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

A WOLFBOX megtalálható az Instagramon, a Facebookon és a YouTube-on is.

Forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Ghid de utilizare

www.wolfbox.com

Informat, iile din acest manual pot fi modificate fără notificare prealabilă.
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Ghid de utilizare

1. Prefat,ă

Vă mult,umim că at, i achizit, ionat un produs WOLFBOX.
Echipamentele noastre sunt fabricate la standarde înalte s, i vor funct, iona fără

probleme timp de 24 de luni dacă sunt utilizate conform acestor instruct, iuni s, i
întret, inute corespunzător.

Dacă avet, i întrebări despre produs, nu ezitat, i să ne contactat, i.

E-mail: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399
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Ghid de utilizare

2. Cont, inutul pachetului

Unitatea principală Săculet, de depozitare Cablu de încărcare

Duză de umflare pentru
saltea gonflabilă Duză rotundă Duză plată

Duză lungă

 

Perie moale Perie dură

Ghid de utilizare
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Ghid de utilizare

3. Prezentarea produsului

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Orificiu de admisie a aerului

2. Indicator de treaptă

3. Buton de pornire (pornire/oprire s, i schimbarea treptei)

4. Orificiu de evacuare a aerului

5. Buton de activare

6. Buton pentru schimbarea acumulatorului

7. Port de încărcare

8. Indicator de baterie
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Ghid de utilizare

4. Funct, ii

4.1. Pornire/oprire

Apăsat, i lung butonul de pornire pentru a porni sau opri aparatul; după pornire,
acesta intră în modul standby.

4.2. Pornirea suflării

• Mod automat: Când folosit, i prima sau a doua treaptă, apăsat, i mai întâi
scurt butonul de pornire pentru a regla treapta, apăsat, i butonul de start pentru
a începe suflarea s, i apăsat, i din nou butonul de start pentru a o opri.

• Mod manual: Când folosit, i treapta a treia, pentru putere maximă, t, inet, i
apăsat butonul de pornire pentru ca aparatul să funct, ioneze în continuare.

4.3. Schimbarea treptei

După pornire, apăsat, i butonul de pornire pentru a comuta treptele în ordine (la
pornire este activată treapta a treia).

• Treapta întâi: viteză redusă a aerului

• Treapta a doua: viteză medie a aerului

• Treapta a treia: viteză ridicată a aerului

4.4. Umflare

• Saltea gonflabilă: Montat, i pe aparat duza pentru saltea gonflabilă, aliniat, i
duza cu supapa saltelei s, i pornit, i aparatul pentru a o umfla.
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Ghid de utilizare

4.5. Procedura de înlocuire a duzei

Demontarea duzei vechi

A: Rotit, i duza în sens invers acelor de
ceasornic.

B: Scoatet, i duza atunci când auzit, i un clic.

Montarea duzei noi

C: Montat, i duza nouă introducând clema
duzei aliniată cu canelura aparatului.

D: Rotit, i duza în sensul acelor de
ceasornic până când auzit, i un clic.

Se recomandă să verificat, i montarea duzei înainte de fiecare utilizare, pentru a
vă asigura că clemele sunt fixate la locul lor s, i că duza nu va fi aruncată de curentul
puternic de aer.

4.6. Funct, ie inteligentă de protect, ie

Produsul se opres,te automat după 3 minute de standby fără nicio operat, iune.
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Ghid de utilizare

4.7. Înlocuirea acumulatorului

1. Luat, i în mână suflanta electrică.

2. Apăsat, i s, i ment, inet, i apăsat butonul de pe compartimentul acumulatorului.

3. Scoatet, i compartimentul acumulatorului din aparat.

4. Asigurat, i-vă că at, i scos complet compartimentul acumulatorului.

5. Introducet, i ferm un compartiment nou de acumulator în aparat.

6. Împinget, i acumulatorul până la capăt, până se fixează cu un clic.

* Acumulatorii de schimb pot fi achizit, ionat, i opt, ional.
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Ghid de utilizare

5. Specificat, ii tehnice

Denumirea produsului Super Power Turbofan

Modelul produsului MegaFlow 200

Capacitatea acumulatorului 3000 mAh × 2

Tensiune de lucru 7.4 V

Autonomie teoretică 10 min (treapta maximă)

6. Atent, ie

Pentru a reduce la minimum defectarea echipamentului, electrocutarea, rănirea s, i
deteriorarea aparatului sau a bunurilor, respectat, i cu strictet,e următoarele măsuri
de sigurant,ă:

6.1. Măsuri de precaut, ie

Pentru a reduce riscul de defectare a aparatului, de electrocutare, de rănire sau de
deteriorare a aparatului ori a bunurilor, respectat, i întotdeauna aceste măsuri de
sigurant,ă:

• Verificat, i prezent,a corpurilor străine: Înainte de utilizare, verificat, i
interiorul aparatului pentru a identifica eventuale corpuri străine. Obiectele
aspirate în timpul funct, ionării se pot bloca s, i pot deteriora componentele
interne.

• Păstrat, i admisia liberă: Nu blocat, i admisia de aer. T, inet, i la distant,ă părul,
hainele largi s, i părt, ile corpului. Blocarea admisiei poate cauza supraîncălzire,
deteriorarea aparatului sau rănire.

• Folosit, i încărcătorul corect & supravegheat, i cablul: Încărcat, i numai
cu adaptorul de alimentare DC 5 V/2 A. Dacă în timpul încărcării cablul se
încinge excesiv, deconectat, i-l imediat s, i nu îl mai folosit, i. Un cablu deteriorat
sau supraîncălzit poate provoca scurtcircuite, ducând la arsuri, electrocutare
sau incendiu.

• Avertisment privind temperatura ridicată la umflare: La umflarea unui
colac sau a unei saltele gonflabile cu ajutorul unei duze, fluxul de aer de
mare viteză poate cres,te temperatura aerului din cauza frecării (în special la
orificii mici de evacuare). Dacă aerul este neplăcut de fierbinte, oprit, i imediat
utilizarea aparatului. Pentru sigurant,ă, t, inet, i întotdeauna aparatul astfel încât
palma să nu fie pe butonul de pornire, pentru a evita pornirea accidentală.

• Îngrijirea acumulatorului: Pentru performant,e optime, încărcat, i complet
acumulatorul înainte de utilizare. Nu folosit, i aparatul în timpul încărcării.
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Ghid de utilizare

Dacă îl depozitat, i pe termen lung, încărcat, i-l complet cel put, in o dată pe
lună.

• Prevenit, i căderile: Avet, i grijă atunci când utilizat, i aparatul la înălt, ime.
Căderea acestuia îi poate afecta funct, ionarea.

6.2. Instruct, iuni de depozitare

• Păstrat, i uscat: Nu scufundat, i aparatul. Păstrat, i-l uscat s, i evitat, i
depozitarea sau utilizarea în medii umede.

• Evitat, i materialele inflamabile: Nu depozitat, i aparatul în apropierea
gazului petrolier lichefiat (de ex. propan, butan) sau a altor materiale
inflamabile (substant,e volatile, diluant, aerosoli etc.), pentru a preveni
incendiul sau explozia cauzate de eventuale scurtcircuite.

• Nu lăsat, i la îndemâna copiilor: Depozitat, i aparatul în locuri inaccesibile
copiilor s, i sugarilor.

• Prevenit, i deteriorările fizice: Evitat, i stivuirea obiectelor grele pe aparat
sau expunerea acestuia la lovituri în timpul depozitării, pentru a preveni
deteriorările interne.

• Nu mai folosit, i aparatul dacă se defectează: Oprit, i imediat utilizarea
aparatului dacă observat, i orice anomalie sau defect, iune, cum ar fi lipsa fluxului
de aer, opriri frecvente, componente incandescente sau fum. Utilizarea în
continuare poate provoca rănire sau incendiu.
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7. Centrul de relat, ii cu client, ii

Dacă întâmpinat, i probleme legate de funct, ionare sau de instalare, nu ezitat, i să ne
contactat, i.

Centru de ajutor WhatsApp

Mai multe informat, ii:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

Putet, i găsi WOLFBOX s, i pe Instagram, Facebook s, i YouTube.

Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Uporabniški priročnik

www.wolfbox.com

Informacije v tem priročniku se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Uporabniški priročnik

1. Uvod

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka WOLFBOX.
Naše naprave so izdelane po visokih standardih in bodo 24 mesecev delovale brez

težav, če jih boste uporabljali v skladu s temi navodili in ustrezno vzdrževali.
Če imate kakršna koli vprašanja o izdelku, nas brez oklevanja kontaktirajte.

E-pošta: service@wolfbox.com
Tel.: +1 888 296 8399
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Uporabniški priročnik

2. Vsebina paketa

Glavna enota Vrečka za shranjevanje Polnilni kabel

Napihovalna šoba za
napihljivo posteljo Okrogla šoba Ploska šoba

Dolga šoba

 

Mehka ščetka Trda ščetka

Uporabniški priročnik
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Uporabniški priročnik

3. Predstavitev izdelka

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Vstop zraka

2. Prikaz stopnje

3. Tipka za vklop (vklop/izklop in preklop stopenj)

4. Izstop zraka

5. Tipka za zagon

6. Tipka za menjavo baterije

7. Polnilni priključek

8. Prikaz napolnjenosti
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Uporabniški priročnik

4. Funkcije

4.1. Vklop in izklop

Za vklop ali izklop naprave pritisnite in pridržite tipko za vklop; po vklopu naprava
preide v stanje pripravljenosti.

4.2. Zagon pihanja

• Samodejni način: Pri uporabi prve ali druge stopnje najprej na kratko
pritisnite tipko za vklop, da nastavite stopnjo, nato pritisnite tipko za zagon,
da začnete pihati, in jo pritisnite znova, da pihanje ustavite.

• Ročni način: Pri uporabi tretje stopnje z največjo močjo držite tipko za
vklop pritisnjeno, da naprava deluje naprej.

4.3. Preklop stopenj

Po vklopu s pritiskom tipke za vklop zaporedno preklapljate med stopnjami (ob
vklopu je privzeto nastavljena tretja stopnja).

• Prva stopnja: nizka hitrost zraka

• Druga stopnja: srednja hitrost zraka

• Tretja stopnja: visoka hitrost zraka

4.4. Napihovanje

• Napihljiva postelja: Na napravo namestite šobo za napihljivo posteljo, jo
poravnajte z ventilom postelje in zaženite napravo, da jo napihnete.
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4.5. Postopek menjave šobe

Odstranitev stare šobe

A: Zavrtite šobo v nasprotni smeri urinega
kazalca.

B: Ko zaslišite klik, šobo izvlecite.

Namestitev nove šobe

C: Novo šobo namestite tako, da se
zaskočka šobe poravna z utorom na

napravi.

D: Zavrtite šobo v smeri urinega kazalca,
dokler ne zaslišite klika.

Priporočamo, da pred vsako uporabo preverite namestitev šobe in se prepričate,
da so zaskočke pravilno zataknjene, da močan zračni tok šobe ne odpihne.

4.6. Inteligentna zaščitna funkcija

Izdelek se po 3 minutah pripravljenosti brez uporabe samodejno izklopi.
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4.7. Menjava baterije

1. Vzemite električni puhalnik v roke.

2. Pritisnite in držite tipko na predalu za baterijo.

3. Odstranite predal za baterijo iz naprave.

4. Prepričajte se, da je bil predal za baterijo v celoti odstranjen.

5. V napravo trdno vstavite nov predal za baterijo.

6. Baterijo vstavite do konca, dokler se s klikom ne zaskoči.

* Nadomestne baterije so na voljo kot dodatna oprema.
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5. Tehnični podatki

Ime izdelka Super Power Turbofan

Model izdelka MegaFlow 200

Kapaciteta baterije 3000 mAh × 2

Delovna napetost 7.4 V

Teoretična avtonomija 10 min (najvišja stopnja)

6. Opozorilo

Da bi čim bolj zmanjšali možnost okvare naprave, električnega udara, telesnih
poškodb ter škode na napravi ali premoženju, obvezno upoštevajte naslednje
varnostne ukrepe:

6.1. Previdnostni ukrepi

Tveganje okvare naprave, električnega udara, telesnih poškodb ali škode na napravi
oziroma premoženju zmanjšate z doslednim upoštevanjem teh varnostnih ukrepov:

• Preverite tujke: Pred uporabo preglejte notranjost naprave in preverite, ali
so v njej tujki. Predmeti, ki jih naprava med delovanjem posrka, se lahko
zataknejo in poškodujejo notranje sestavne dele.

• Vstop zraka naj bo prost: Ne zapirajte vstopa zraka. Odmaknite lase,
ohlapna oblačila in dele telesa. Zaprt vstop zraka lahko povzroči pregretje,
poškodbo naprave ali telesne poškodbe.

• Uporabljajte pravilen polnilnik & nadzorujte kabel: Polnite izključno z
napajalnikom DC 5 V/2 A. Če se polnilni kabel prekomerno segreje, ga takoj
izključite in ga prenehajte uporabljati. Poškodovan ali pregret kabel lahko
povzroči kratek stik in s tem opekline, električni udar ali požar.

• Opozorilo o visoki temperaturi med napihovanjem: Pri napihovanju
plavalnega obroča ali napihljive postelje s šobo lahko hiter zračni tok zaradi
trenja dvigne temperaturo zraka (zlasti pri majhnih izstopnih odprtinah).
Če je zrak neprijetno vroč, napravo takoj prenehajte uporabljati. Zaradi
varnosti napravo vedno držite tako, da dlan ni na tipki za vklop, da preprečite
nenamerni vklop.

• Nega baterije: Za optimalno delovanje baterijo pred uporabo popolnoma
napolnite. Naprave ne uporabljajte med polnjenjem. Pri dolgotrajnem
shranjevanju jo vsaj enkrat mesečno popolnoma napolnite.

• Preprečite padce: Pri uporabi naprave na višini bodite previdni. Padec
lahko okvari njeno delovanje.
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Uporabniški priročnik

6.2. Navodila za shranjevanje

• Hranite na suhem: Naprave ne potapljajte v vodo. Hranite jo na suhem
ter se izogibajte shranjevanju ali uporabi v vlažnem okolju.

• Izogibajte se vnetljivim snovem: Naprave ne shranjujte v bližini
utekočinjenega naftnega plina (npr. propana, butana) ali drugih vnetljivih
materialov (hlapne snovi, razredčila, aerosoli ipd.), da preprečite požar ali
eksplozijo zaradi morebitnega kratkega stika.

• Hranite zunaj dosega otrok: Napravo shranjujte zunaj dosega otrok in
dojenčkov.

• Preprečite mehanske poškodbe: Na napravo ne zlagajte težkih predmetov
in je med shranjevanjem ne izpostavljajte udarcem, da preprečite notranje
poškodbe.

• Ob okvari prenehajte z uporabo: Napravo takoj prenehajte uporabljati,
če opazite kakršno koli nepravilnost ali okvaro, na primer da ni zračnega toka,
da se pogosto izklaplja, da sestavni deli žarijo ali da se kadi. Nadaljnja uporaba
lahko povzroči telesne poškodbe ali požar.
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7. Center za pomoč strankam

Če imate kakršne koli težave z delovanjem ali namestitvijo, nas brez oklevanja
kontaktirajte.

Center za pomoč WhatsApp

Več informacij:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

WOLFBOX najdete tudi na Instagramu, Facebooku in YouTubu.

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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Super Power Turbofan
MegaFlow 200

Ръководство за потребителя

www.wolfbox.com

Информацията в това ръководство подлежи на промяна без предизвестие.
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Ръководство за потребителя

1. Увод
Благодарим ви, че закупихте продукт на WOLFBOX.

Нашите устройства се произвеждат по високи стандарти и ще работят
безпроблемно в продължение на 24 месеца, ако се използват в съответствие с тези
инструкции и се поддържат правилно.

Ако имате въпроси относно продукта, не се колебайте да се свържете с нас.

Имейл: service@wolfbox.com
Тел.: +1 888 296 8399
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2. Съдържание на комплекта

Основно устройство Торбичка за съхранение Кабел за зареждане

Накрайник за надуване на
надуваем матрак Кръгъл накрайник Плосък накрайник

Дълъг накрайник

 

Мека четка Твърда четка

Ръководство за потребителя
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3. Представяне на продукта

4

1

2

7

5

6

8

3

1. Отвор за засмукване на въздух

2. Индикатор за степента

3. Бутон за захранване (включване/изключване и смяна на степента)

4. Отвор за изходящ въздух

5. Бутон за стартиране

6. Бутон за смяна на батерията

7. Порт за зареждане

8. Индикатор за батерията
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4. Функции

4.1. Включване и изключване
Натиснете и задръжте бутона за захранване, за да включите или изключите уреда;
след включване той преминава в режим на готовност.

4.2. Стартиране на духането
• Автоматичен режим: При използване на първа или втора степен първо
натиснете кратко бутона за захранване, за да изберете степента, след това
натиснете бутона за стартиране, за да започне духането, и го натиснете отново,
за да го спрете.

• Ръчен режим: При използване на трета степен с максимална мощност
задръжте бутона за захранване натиснат, за да продължи уредът да работи.

4.3. Смяна на степента
След включване натискайте бутона за захранване, за да превключвате
последователно степените (при включване по подразбиране е трета степен).

• Първа степен: ниска скорост на въздуха

• Втора степен: средна скорост на въздуха

• Трета степен: висока скорост на въздуха

4.4. Надуване
• Надуваем матрак: Поставете накрайника за надуваем матрак на уреда,
изравнете го с отвора за надуване на матрака и стартирайте уреда, за да го
надуете.
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4.5. Процедура за смяна на накрайника
Сваляне на стария накрайник

A: Завъртете накрайника обратно на
часовниковата стрелка.

B: Когато чуете щракване, издърпайте
накрайника.

Поставяне на новия накрайник

C: Поставете новия накрайник, като
изравните езичето му с жлеба на уреда.

D: Завъртете накрайника по часовниковата
стрелка, докато чуете щракване.

Препоръчваме преди всяка употреба да проверявате поставянето на накрайника
и да се уверявате, че фиксаторите са застопорени, за да не бъде отвян накрайникът
от силната въздушна струя.

4.6. Интелигентна защитна функция
Продуктът се изключва автоматично след 3 минути в режим на готовност без работа.

6
87



Ръководство за потребителя

4.7. Смяна на батерията

1. Вземете електрическата въздуходувка в ръка.

2. Натиснете и задръжте бутона на отделението за батерията.

3. Извадете отделението за батерията от уреда.

4. Уверете се, че отделението за батерията е извадено напълно.

5. Поставете плътно ново отделение за батерия в уреда.

6. Вкарайте батерията докрай, докато щракне на място.

* Резервни батерии могат да се закупят допълнително.
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5. Технически характеристики

Име на продукта Super Power Turbofan

Модел на продукта MegaFlow 200

Капацитет на батерията 3000 mAh × 2

Работно напрежение 7.4 V

Теоретична издръжливост 10 мин (най-висока степен)

6. Внимание
За да сведете до минимум риска от повреда на уреда, токов удар, нараняване и щети
по уреда или имуществото, задължително спазвайте следните мерки за безопасност:

6.1. Мерки за безопасност
За да намалите риска от повреда на уреда, токов удар, нараняване или щети по уреда
и имуществото, винаги спазвайте следните мерки за безопасност:

• Проверявайте за чужди тела: Преди употреба проверете вътрешността на
уреда за чужди тела. Предметите, засмукани по време на работа, могат да
заседнат и да повредят вътрешните компоненти.

• Поддържайте засмукващия отвор свободен: Не запушвайте отвора за
засмукване на въздух. Дръжте настрани косата, широките дрехи и частите
на тялото. Запушването на отвора може да доведе до прегряване, повреда на
уреда или нараняване.

• Използвайте правилното зарядно и следете кабела: Зареждайте само
с адаптер DC 5 V/2 A. Ако кабелът за зареждане се нагрее прекомерно,
незабавно го изключете и спрете да го използвате. Повреден или прегрят кабел
може да предизвика късо съединение, което води до изгаряния, токов удар или
пожар.

• Предупреждение за висока температура при надуване: При надуване на
плувен пояс или надуваем матрак с накрайник високоскоростната въздушна
струя може да повиши температурата на въздуха поради триене (особено при
малки изходни отвори). Ако въздухът е неприятно горещ, незабавно спрете да
използвате уреда. От съображения за безопасност винаги дръжте уреда така,
че дланта ви да не е върху бутона за захранване, за да избегнете случайно
включване.

• Грижа за батерията: За оптимална работа заредете батерията напълно преди
употреба. Не използвайте уреда по време на зареждане. При продължително
съхранение я зареждайте напълно поне веднъж месечно.
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• Предпазвайте от падане: Бъдете внимателни, когато работите с уреда на
височина. Изпускането му може да наруши функционалността.

6.2. Указания за съхранение
• Пазете сух: Не потапяйте уреда във вода. Пазете го сух и избягвайте
съхранение или употреба във влажна среда.

• Избягвайте запалими вещества: Не съхранявайте уреда близо до втечнен
нефтен газ (напр. пропан, бутан) или други запалими материали (летливи
вещества, разредители, аерозоли и др.), за да предотвратите пожар или
експлозия при евентуално късо съединение.

• Пазете от деца: Съхранявайте уреда на място, недостъпно за деца и бебета.

• Предотвратявайте механични повреди: Не поставяйте тежки предмети
върху уреда и не го излагайте на удари при съхранение, за да предотвратите
вътрешни повреди.

• Спрете употребата при неизправност: Незабавно спрете да използвате
уреда, ако забележите нередност или неизправност, например липса на
въздушен поток, чести изключвания, нажежени компоненти или дим.
Продължаването на употребата може да причини нараняване или пожар.
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7. Център за обслужване на клиенти
Ако срещнете проблеми с работата или монтажа, не се колебайте да се свържете с
нас.

Център за помощ WhatsApp

Повече информация:

• service@wolfbox.com

• https://www.wolfbox.com

• https://wolfbox.com/contact-us

Можете да намерите WOLFBOX и в Instagram, Facebook и YouTube.

Дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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